Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 14
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2. (14:1in Heb.) waya“as ‘Asa’ hatob w’hayashar b'"eyney .
2Chr14:2 And Asa did good and right in the sight of ,
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<14:1> kal émoimnoev T0 kadov kal 16 evbes évarmov kuplov Beod adTod.

1 kai epoiésen to kalon kai to euthes
And he did the good and the upright thing
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3. (14:2 in Heb.) wayasar ‘eth-miz’b’choth hanekar w’habamoth
wa ‘eth- way'gada’ ‘eth-ha’Asherim.

2Chr14:3 for he removed the altars of the foreigner and high places,
and , and cut down the Asherim,

2> kal améoTnoev Ta BuortacTipla TV AAAoTplwv kal Ta VmAd
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kal ovveéTpuev Tas otnAas kal e€ékofev Ta dAom
2 kai apestésen ta thysiastéria ton allotrion kai ta huyela
And he removed the altars of the aliens, and the high places,

kai kai exekopsen ta alse
and , and cut down the sacred groves.
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4. (14:3 in Heb.) wayo’'mer ['Yahudah //d’rosh ‘eth- ‘abotheyhem
w’ a asoth hatorah w’hamits’wah.
2Chr14:4 and commanded Yahudah fo seek of their fathers

and ‘o do the law and the commandment.

3> kal etmev 7@ lovda ék{nrioal Tov kipLov Beov TdV TaTépwv adTdV
Kal ToLfioaL TOV VOOV Kal TAS EVTOAAS.
3 kai eipen tg louda ekzetésai ton ton pateron auton

And he spoke to Judah, to seek after of their fathers,
kai poiésai ton nomon kai tas entolas.

and to observe the law and the commandments.
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5. (14:4 in Heb.) wayasar -"arey Yahudah ‘eth-habamoth w’eth-hachamanim
watish’qgot hamam’lakah ayu.

2Chr14:5 And he removed out of the high places and the images
the cities of Yahudah. And the kingdom was quiet him.
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4 kai apestésen ton poleon Iouda ta thysiastéria kai ta eidola.
And he removed of the cities of Judah the altars and the idols;

kai eiréneusen;
and there was peace
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6. (14:5 in Heb.) wayiben “arey m’tsurah biYahudah ki-shaq’tah ha’arets

w'eyn-imo mil’chamah bashanim ha’eleh ki-heniach lo.
2Chr14:6 And he built fortified cities in Yahudabh, the land was quiet, and there was
no one at war him those years, had given him rest.
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<S> moAers Terxmpers év ) lovda, dTL elpfvevoev 1 vy
Kal oK MV adTY TOAEROS €V Tols €TEOLY TOVTOLS, OTL KATETAVTEY AVTP KVPLOS.
5 poleis teichéreis en gé Iouda, eiréneusen hé ge;
cities walled the land of Judah; there was peace in the land,

kai ouk &n autd polemos ¢n tois etesin toutois, katepausen auto
and no war to him in these years, gave rest to him
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7. (14:6 in Heb.) wa Yahudah nib’neh ‘eth-ﬁe“arim ha’eleh w'naseb chomah
umig’dalim d’lathayim ub’richim “odenu ha’arets ynu ki darash’nu
‘eth- darash’nu wayanach lanu wayib'nu wayats’lichu.
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2Chr14:7 For Yahudah, Let us build these cities and surround them

with walls and towers, gates and bars while the land is us
we have sought ; we have sought Him,
and He has given us rest . So they built and prospered.
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<6> kai etmev T® Iovda Oikodopnowpev Tas models TadTas kAl TOLNOWREY TELY
Kal TOPYous kal THAAs kal LoxAovs év ® THs Y1is KupLedooLe,
8t kabos éEelmToapev kOpLov Beov Mpdv, éEelfTmoev Mpas
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kal kaTémavoev Mpds kukAobev kal evddwoev Mpiv.

6 kai t0 Iouda Oikodomésomen tas poleis tautas kai poiésomen teichée

And to Judah, We should build these cities, and we should make walls,
kai pyrgous kai pylas kai mochlous tes gés kyrieusomen,

and towers, and gates, and bars, land we dominate,

kathos exezétésamen , exezétesen
as we sought , he sought us,

kai katepausen hemas kai euodosen hémin.

and rested us and prospered us.
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8. (14:7 in Heb.) wa I’Asa’ chayil nose’ waromach

Yahudah sh’losh s umiBin’yamin nos’ey magen
w' qgesheth ush’monim =‘eleh giborey chayil.
2Chr14:8 Now Asa an army of three Yahudah,
bearing and spears, and two eighty Benyamin,
bearing shields and bows; !l of these were mighty men of valor.

<> kal éyéveto T® Aca dbvapls 6mAodopwv alpévtov Bupeods
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kal do6paTa év yij Iovda Tprakooial yiAiades kat év yij Beviapwv medtaoTal
kal ToE0TaL Suakooial kal TevTMrovTa YLALGdES, TAVTES 0UTOL TTOAERLOTAL SuVajLews.

7 kai t0 Asa dynamis hoplophoron aironton
And to Asa a force of armor-bearers lifting

kai dorata ¢n gé Iouda tria
and spears in the land of Judah - three

kai ¢n gé Beniamin peltastai
And in the land of Benjamin men armed with small shield

kai toxotai kai pentékonta , houtoi polemistai dynameos.
and bowmen - and eighty , these were warriors of power.
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9. (14:8 in Heb.) wayetse’ hem Zerach haKushi b’chayil ‘alaphim
umar’kaboth sh’losh wayabo’ ~Mareshah.
2Chr14:9 Now Zerach the Kushi came out them an army

thousand men and three chariots, and he came (0 Mareshah.

&> Kal é1AbBev én’ adTovs Zape 6 Aibiols év Suvdper, év xLAlats xLAtdowy
Kal dppaociy TpLakoatots, kat MABev éws Mapioa.
8 Kai exelthen autous Zare ho Aithiops en dynamei,

And came forth them Zarai the Ethiopian in a force

chiliasin kai harmasin tria R
thousand, and with chariots three H

kai €lthen Marisa.
and he came Mareshah.
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10. (14:9 in Heb.) wayetse’ ‘Asa’ ayu
waya ar’ku mil’chamah »'gey’ Ts’phathah 'Mareshah.

2Chr14:10 So Asa went out him,
and they set the battle in array in the valley of Tsephathah 2t Mareshah.

D> kal eENABev Aoa els cuvavTnow adT®
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kal TapeTaEaTto moAepov év T bapayyr kata Boppdv MapLoms.
9 kai exélthen Asa cis synantésin auto
And Asa came forth to meet against him,

kai paretaxato polemon ¢n té pharaggi borran Marises.
and he deployed for war in the ravine ‘o the north of Mareshah.
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11. (14:10 in Heb.) wayiq’ra’ ‘Asa’ ‘cl~ wayo’'mar
‘eyn-"im’ak la rab I'’eyn koach
- nish’ anu ub’shim’ak ba’nu «/~-hehamon hazeh
‘atah ‘al-ya'tsor ‘enosh.
2Chr14:11 And Asa called and said, , it is nothing to You to ,
the mighty and him that have no strength; so ,
(0] R we trust ,and in Your name have come this multitude.
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(0 , You are ; let not man prevail
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<10> kat éBémoev Aoa mpos kVpLov Bedv adTod kal eimev Kipre,
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oVk aduvaTel mapa ool o@leLv év moAlols kal €év dAlyols:
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kaTloyvoov Mas, kvpLe 0 Beds Mudv, 8TL ém ool wemolbapev
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Kal €m T® ovopaTi cov Abapev ém 10 mAT0os T6 oAV TOOTO"
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kVpLe 0 Deds MpdV, p1) kaTioyvoaTe TPos o€ dvBpwmos.
10 kai eboésen Asa kai eipen
Asa yelled , and said, O ’

ouk adynatei soi sgzein en pollois kai ;
And it is not impossible you to deliver many or

hémas, , pepoithamen
us, O , we yield,
kai t0 onomati sou €lthamen to pléthos to poly touto;
and in your name we came multitude this vast.

, mé Kkatischysato anthropos.
o . Let not prevail man!
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12. (14:11 in Heb.) wayigoph ‘eth~haKushim ‘Asa’
w’ Yahudah wayanusu haKushim.
2Chr14:12 And smote the Kushim Asa and Yahudah,

and the Ethiopians fled.

A1> kat émdrakev kbpLos Tods AibBlomas évavriov Iovda, kal ébuyov ol Aiblomes:

11 kai epataxen tous Aithiopas Iouda, kai ephygon hoi Aithiopes;
And struck the Ethiopians Judah, and the Ethiopians fled.

YAWrYY JAv 4914740 vyomqw4 Yoay £F4 Yjaqiv:
Ava3-3y7d vaIwWs Y Ay Yad 14l

a4y 3993 (W v4way vapmy y)dy

DoEIDn 5B MDY MYTWR DY) ROX DDTOM a0
TIMTMER MWD MR B2 TRD

SRR 1370 S0 ™ maTn 029

13. (14:12 in Heb.) wayir'd’phem ‘Asa’ w’ha am = imo “ad-liG'rar
wa Kushim ’eyn lahem mich’yah ki=-nish’b’ru -
w’ machanehu wayis’u shalal har’beh m’od.
2Chr14:13 And Asa and the people were him pursued them Gerar;
and there the Kushim, they could not recover themselves,
they were shattered and His army.

And they carried away very much plunder.
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2> katl kaTedlwEev adTods Aoa kal 0 Aads adTod éws I'edwp,
kal émecov Aiblomes BoTe 1) elvar év adTols TepLToLToLY, dTL cuVveTpLBMoAY
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EVWOTTLOV KVPLOV KAL €EVAVTLOV TT|S vaap.ems avTOoL*® KL €0'KU>\€UO'(1V O'Kl))\(l "lTO)\)\CL.

12 kai katedioxen autous Asa kai ho laos autou Gedor,

And pursued them Asa and his people Gerar.
kai Aithiopes meé

And the Ethiopians to not

autois peripoiésin, synetribésan
themselves procurement of safety; they were defeated ’

kai tés dynameos autou; kai eskyleusan skyla polla.

and his force. And they despoiled spoils many.
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14. (14:13 in Heb.) wayaku ‘eth -« ~he arim G'rar
- phachad- hem wayabozu ‘eth- - -he arim
=bizah rabbah hem.
2Chr14:14 And they destroyed 2!l the cities Gerar,
the dread of them; and they despoiled =/ the cities,

much plunder in them.
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A3> kat é&ékodav Tas kdpas adTOV kOkAw ['edwp, §TL éyevnBn ékoTaots kvplov
ém’ avToUs, Kal €E0KUAEVTAY TATAS TAS TOAELS AVTOV,

&1L moAAa okdAa éyevnBm adTols

13 kai exekopsan tas komas auton Gedor,
And they knocked down their towns Gerar;
ekstasis autous,
a change of state of them.
kai eskyleusan tas poleis auton, polla skyla autois;
And they plundered their cities; many spoils came to them.

9 P4 wIVAT YA AYPY ALY AT
WwW 9 yaway yrdyy
207 (NI 13 12T PR o8O T

o :@PwITY 1awM oPE
15. (14:14 in Heb.) w'gam~‘ahaley mig’neh hiku
wayish’bu rob ug’malim wayashubu Y’rushalam.
2Chr14:15 And they also struck down the tents of cattle,
and they captured and camels in abundance. Then they returned to Yerushalam.
14> kal ye okmuas kTNoewv, Tovs Apalovels, ééékodav kal éElafov mpofaTa moAda
kal kapnAovs kal éméaTpedav els lepovoadm.
14 kai ge skenas kteseon, tous Amazoneis, exekopsan
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And indeed the tents of the cattle, the Alimazons, they cut down,

kai elabon polla kai kamelous kai epestrepsan ¢is Ierousalem.
and they took many and camels, and returned to Jerusalem.

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



